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JoanaRedgrave‘The Nutcracker’
Joana’s curvaceous body comes 
from years of intense training 
to become a Ballerina.
Today this pure white virgin 
takes her final exam.
The Examiner watches as 
she dances on air, pirouetting 
and showing him her ‘grand jetés.’  
He pays particularly 
close attention to her ‘extensions’ 
(how she raises her legs into the air.) 
As she moves like a 
weightless fairy he can’t control 
his desire release this girl of her virginity.
He knows that intense 
ballet training produces 
the most flexible body,
ensuring that she will be like 
a ‘Swan’ floating in a ‘Lake’ of his cum.

�  �  �

�photos by KevinMaklin�
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JoanaRedgrave"Nussknacker"
Jahrelange, eiserne Tanzdisziplin haben ihren Körper geformt.
Heute steht der jungfräulichen Tänzerin in ihrem 
weißen Röckchen ihre letzte Prüfung bevor.
Der Prüfer beobachtet sie bei ihrem fast schwerelosen Tanz,
ihren Pirouetten ... ihren "grand jetés".
Besondere Beachtung schenkt er ihren "ausladenden 
Bewegungen" (wie hoch sie ihre Beine in die Höhe strecken kann)…
So leicht wie eine Fee, wie eine Feder. BASTA!!!! 
Er muss seiner kleinen Nymphe die Jungfräulichkeit nehmen, die sie
wie ein himmlisches Wesen erscheinen läßt, und die er nicht weiter
ertragen kann. Er weiß, dass ihr Körper durch das Training sehr bieg-
sam geworden ist ... und dass dieser kleine, jetzt noch Sprünge aus-
führende Kobold wie ein “Schwan” auf dem “See” seiner Ficksahne
schwimmen wird.
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JoanaRedgrave“Cassenoisettes”

Les formes de sa silhouette ont été sculptées
pendant des années par la dure discipline 

de la danse. Aujourd’hui, la jeune vierge 
immaculée dans son tutu blanc devra 

surmonter sa dernière épreuve.
L’examinateur observe sa danse presque aérien-

ne, ses pirouettes... ses “grands écarts”, ses
“jetés” (ses sauts en l’air)... aussi souple qu’une

fée, qu’une plume. ASSEZ!!! Il doit libérer sa
nymphe de cette virginité qui la rend presque
éthérée et qu’il ne peut plus supporter. Il sait

bien que l’intense entraînement de la danse fait
que le corps devienne extrêmement flexible...

et que sa petite elfe sautillante se transformera
en “cygne” sur le “lac” de son plaisir.
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JoanaRedgrave"La Schiaccianoci"
Le curve del corpo di Coral si sono sviluppate dopo anni e anni
di ferrea disciplina per diventare ballerina. Oggi quest’impolluta
vergine vestita di bianco deve superare il suo ultimo esame.
L’esaminatore l’osserva mentre danza nell’aria, con le sue piroette
e facendogli vedere i suoi "grands jetés". È particolarmente 
attento alle sue "extensions" cioè, a come eleva le gambe in aria.
Mentre si muove, leggera come una fata, lui non può controllare 
il desiderio di liberarla dalla sua verginità.
Sa che l’intenso allenamento del balletto rende il corpo più 
flessibile ed è  sicuro che lei diventerà un bravo “cigno” che 
nuoterà nel suo “lago” di sborra.
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JoanaRedgrave"‘THE NUTCRACKER’"
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Las curvas de su cuerpo han sido moldeadas durante años por la
férrea disciplina de la danza. Hoy la incólume virgen, enfundada
en su blanco tutú, se enfrenta a su última prueba.
El examinador observa su danza casi ingrávida, sus piruetas…
sus "grand jetés", sus "extensiones" (como levanta sus 
piernas en el aire)… Tan liviana como un hada, cuan  pluma.
¡¡¡BASTA!!!! Ha de liberar a su ninfa de esa virginidad 
que la hace casi etérea y que él ya no puede soportar.
Sabe que el intenso entrenamiento del ballet hace el cuerpo 
muy flexible… y que su duende saltarín será como un 
“cisne” flotando sobre el "lago" de su corrida.

JoanaRedgrave"La Cascanueces"
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JoanaRedgrave"Nussknacker"
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�JoanaRedgrave’sGraduation�

TaylorRainTaylorRain
Taylor Rain gets wet playing naughty Little Red Riding Hood!
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> "Ooooh! What a 
big hose you've got!" 

Says Little Red Riding
Hood to the gardener.

> "All the better to fuck your
tight holes with", 

he replies.
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TaylorRain wird ganz nass, 

wenn sie das kleine, geile Rotkäppchen spielt! 

> "Oooh! Was du nur für 
einen großen Schlauch hast...",
sagt Rotkäppchen  zum Gärtner.

> "Um dich besser in 
deine engen , kleinen Löcher 
ficken zu können!", 
antwortet er ihr.
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TaylorRain s’enflamme 
lorsqu’elle joue  la coquine 

Petit Chaperon Rouge !
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> " Oooh ! mais qu’il est gros
ton tuyau… ! " , 
dit le petit chaperon rouge au
jardinier.

> " C’est pour mieux t’enfiler
dans ces petits trous serrés ",
répondit-il 
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> “Ohhh! ma guarda com’è
grande la tua manichetta!” 
dice Cappuccetto
al giardiniere. 

> “Per scoparti meglio quei
buchetti così stretti” 
risponde lui

TaylorRain si inumidisce quando gioca a fare la birichina Cappuccetto Rosso!
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TaylorRain wird ganz nass, wenn sie das kleine, geile Rotkäppchen spielt! 



TaylorRainTaylorRain
¡TaylorRain se “moja” jugando a ser la traviesa  Caperucita Roja!

£_44

> “¡Oooh! pero que manguera 
más grande tienes…” 
dice Caperucita al jardinero.

> “Para follarte mejor esos prietos agujeritos” 
responde él.
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TASTE PAPILLON’SNECTAR!
Photos by Tom Meadow
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TASTE PAPILLON’S NECTAR!

In French Papillon means Butterfly
and in many languages Butterfly
also translates to ‘licker of milk,’ in
the language of lust it means ‘licker
of cum.’ Pierced and passionate
Papillon’s beautiful tattoo sits
above her ‘open’ flower.  It is here
that she stores her own delicious
nectar - her flowing pussy juice.
As you put your stiff cock deep
inside her warm ‘cocoon’ she flut-
ters with desire.  She opens her
legs to feel the full length of your
tool.  Waves of pleasure shudder
through both your bodies, both of
you are on a flight to pure ecstasy.
Then Papillon waits to taste your
nectar as you pollinate her face
with fresh, spurting cum.     
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KOSTEN SIE DEN NE KTAR VON PAPILLON!

Aus dem Französischen
übersetzt heißt  Papillon
Schmetterling. In vielen
Sprachen bedeutet
Schmetterling aber auch
“Milchlecker”. In der freizü-
gigen Umgangssprache
wird er auch:
“Ficksahnelecker” genannt.
Ein Piercing und eine
schöne Tätowierung
schmücken den oberen
Teil ihrer „offenen“ Blüte,
diese Stelle, an der sie
ihren köstlichen Nektar
aufbewahrt und wo ihre
Vaginalsäfte reichlich 
fließen. Sobald Sie ihren 
steifen Schwanz in ihre
warme “Knospe“ rammen,
wird sie vor lauter Lust 
vergehen. Sie wird ihre
Beine weit auseinander
spreizen, bis sie Ihren
Bolzen in voller Größe in
sich spürt. Ihre Körper
werden von Wellen der
puren Wollust erfasst, 
die sich bis zur Ekstase 
steigert. Und dann will
Papillon endlich Ihren
Nektar kosten und kann es
kaum noch erwarten, 
die Ladung Ihres frischen
Samens bis zum letzten
Tropfen in ihr Gesicht
gespritzt zu bekommen ...   
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En français le mot “papillon”
désigne un insecte, mais
aussi un esprit léger, folâtre.
En d’autres langues,
“papillon” pourrait aussi se
traduire par “suceuse de lait”.
En langage libertin: “suceuse
de sperme”. 
Un joli tatouage plein de 
passion couronne sa fleur
“ouverte”, l’endroit où elle
garde son nectar délicieux,
ses doux jus vaginaux.
Lorsque votre bite raide 
s’installe dans son “cocon”
chaud, elle voltigera 
emportée par le plaisir. 
Elle écartera ses jambes 
jusqu’à bien mesurer le 
gabarit de votre appareil
reproducteur. Vous allez sentir
vous corps baignés par des
vagues de plaisir, emportés
dans un frémissant tourbillon
de passion. Et, finalement,
Papillon ne pourra plus
attendre pour savourer tout
votre nectar, anxieuse de
recevoir sur son visage toute
la pollinisation, jusqu’au 
dernier bouillon de votre 
sperme délicieux…
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ASSAGGIA IL NETTARE DI PAPILLON!
£_63

In francese “Papillon” vuol dire farfalla e in
molte lingue una farfalla è anche un leccatore
di latte, che nel linguaggio del piacere diventa
un “leccatore di sborra”. Un tatuaggio bello e
appassionato corona il suo fiore “aperto”. 
È lì dove lei ha immagazzinato il suo delizioso
nettare, le sue succose emanazioni vaginali.
Appena hai infilato il tuo cazzone nel suo caldo
“bozzolo”, lei svolazza di piacere. Divarica le
gambe fino a sentire tutta la lunghezza del tuo
strumento. Ondate di piacere si espandono
attraverso i vostri corpi, avvolti in un volo matto
di puro estasi. Arriva quindi il momento in cui
Papillon non vuole altro che assaporare il tuo
nettare mentre impollini il suo viso con sborra
fresca e frizzante.
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En francés Papillon significa mariposa y en muchos idiomas mariposa también 
se traduce como “lamedor de leche”. En lenguaje libertino: “lamedor de corridas”.
Un apasionado y bello tatuaje corona su flor “abierta”, ese lugar donde almacena
su delicioso néctar, sus jugosas emanaciones vaginales. Tan pronto tu tiesa polla
habita su cálido “capullo” ella revolotea de puro placer. Abrirá sus piernas hasta
percibir toda la envergadura de tu aparato reproductor. Las ondas de placer se
expanden por vuestros cuerpos, envueltos en un loco vuelo de puro 
estremecimiento. Y por fin llega el momento en que Papillon solo desea saborear
tu néctar, impaciente por recibir sobre su cara toda la polinización, hasta el 
último borbotón de tu jugoso semen…

¡DEGUSTA EL NÉCTAR DE PAPILLON!





JoanaRedgrave
�photos by Kevin Maklin�
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GAMES, a place where the most forbidden
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Ruled by Jupiter. Fire SignSAGITTARIUS

monica mooremonica moore

Sagittarius
November 23 - December 22

She embodies sex 
in paradise and if you are 
a compulsive fucker, there 
is no doubt that she will
challenge your imagination.
Getting close to her is as
difficult as winning the lottery,
but if you can get into her
spiral of sexual energy you’ll
discover a world of infinite
curves and unlimited
orgasms. She’ll reveal herself
to you reclining on her bed,
clad in a brief but
sophisticated piece 
of lingerie – an absolute
adrenaline bomb.
BOOOOMMM!!! But hold
your horses! She doesn’t like
to be rushed. Be prepared 
to bring out the seducer in
yourself. From the very first
touch, you’ll feel how her
body trembles, just thinking
about it sets my erotic dream
in motion…

FLASH!  A heavenly light
dazzles my brain, and I find
myself fucking my goddess
Monica on a beach in the
Caribbean… On her right
shoulder, the beautiful
tattooed head of a unicorn
beckons to be kissed. 
As I comply, I can tell 
that I’m going to be 
very lucky.



As I comply, I can tell that I’m
going to be very lucky.
I sink my hand between those
curves, which open wider 
and wider, carrying me to an
undulating world of slopes and
crevices… I delve a little further
which takes me to her beautiful
navel that is crowned with a
provocative piercing. My hands
continue their pilgrimage towards
even deeper cavities… 
Her pussy opens like a flower
caressed by the rays of the sun.
Now I’m just one big single-
minded penis, I’m burning 
with the desire to sink myself 
in amongst those moist, warm
folds which are just offering
themselves up to me. 
My whole cock slides in and 
out and it’s smoother than silk.
Monica squeezes her cunt so
that my shaft can’t escape, and
drives it back in again and again
with a rhythmic and harmonious
movement, which I relish
euphorically as though it was 
in slow motion…

WUAUUHHH! I’m floating. 
My dick is bursting with energy.
Now it’s not only sliding, it’s
flying, deep within her dark
holes, until my storm of sperm
explodes into her throat, which
she swallows down as though 
it were a rich torrent of pleasure.

CUT! The sound of a film studio
speaker snaps me out of this
seventh heaven. That blinding
light is extinguished, 
and I become aware that it’s 
a spotlight. Monica congratulates
me for my work, she swiftly
covers herself with a negligee
and as she turns towards the
dressing room she winks and
smiles at me knowingly. This is
my first movie as a porn actor.  
I wasn’t sure that I’d be up to
satisfying a real professional like
Monica, but now that we’re back
to reality I can safely say that 
my dick played its part superbly.

Sagittarius

Monica Moore also 
appears in the following 

productions:

Magazines:
Private 165; Pirate 63 & 65

Videos:
Private Penthouse 1 

Pirate Video DeLuxe 11 & 13 
Private Black Label 13, 14 & 16 

Private XXX 12 & 13
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monica moore

Monica Moore is a special
Sagittarian, and I’d studied
her thoroughly to make sure
I’d really be able to satisfy
her. I knew it would be one
of those sexual adventures
that brims with enthusiasm
and passion, which tends 
to occur under her star
sign. It makes no difference
to Monica whether she’s
fucking for work or
pleasure. Jupiter has given
her the ability to be in love
during the act, ensuring that
she lives every moment with
extraordinary intensity and
explosive release.
The down side is that
Monica always wants more,
but not the same. 
Because if Monica were 
to let you repeat your
performance you’d become
addicted to her sensational
body. Sagittarius is the
great traveller of the Zodiac,
and Monica is the trip that 
a man has to make at least
once in his lifetime.
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“Sex Experiment” a film by Antonio Adamo

[Sex Experiment]

The individual versus the group

Imagine. You are asked to become part

of a group that is kept in captivity. You all

develop special bonds and relationships,

and each individual is ready to sacrifice

their own personal interests for the sake

of the collective.

The group grows strong and when one of

it’s members feels any type of emotion,

this emotion is felt by the consciousness

of the entire group. So when one of

them feels aroused, horny and filled with

lust, the rest pick up on this vibe and

become like a hungry pack of wolves,

ready to unleash their feelings of desire.

As time goes on the group goes through

many more emotions including

impulsiveness, irritability, authoritarianism

and intolerance. The stronger it grows the

more it respects force meaning goodness

is taken as a sign of weakness which will

get them nowhere.

Are you still imagining what it would be

like to be a part of this sexually depraved

group?  Would you have the balls to

become part of the ‘Sex Experiment?’
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Das Individuum in einer Gruppe

Wenn ein Inividuum Teil einer Gruppe

wird, stellt es Beziehungen oder

Verbindungen her, die seine eigene

Identität verändern und konditionieren.

Innerhalb einer Gruppe übertragen sich

Gefühl und Haltung. Das geht sogar

soweit, dass das Individuum seine

eigenen Interessen sehr leicht

angesichts des kollektiven Interesses der

Gruppe zurückstellt. Durch die Gruppe

unterstützt bekommt dieses Individuum

ein Gefühl der Unverletzbarkeit oder

Anonymität, das ihm erlaubt, denjenigen

Instinkten freien Lauf zu gewähren, die er

als Einzelperson zwangsweise hätte

unterdrücken müssen.

Die Gruppe erweist sich als  impulsiv,

vielseitig. erregbar, autoritär und

intolerant. Was respektiert wird, ist die

Gewalt, Güte dagegen wird lediglich als

eine Art Schwäche interpretiert, von der

man sehr wenig beeindruckt ist. Die

Gruppenmitglieder erleben wollüstige

Gefühle, als sie sich tabulos ihren

Leidenschaften hingeben und sich mit

der Masse vereinigen und dabei das

Gefühl für ihre individuellen Grenzen

verlieren. Von je elementarer Gewalt ihre

Emotionen beherrscht werden, desto

leichter werden sich diese auf andere

übertragen.

[SexExperiment ]

Bobbi Eden«James’s girlfriend”

One is a waitress, one is a student, a third is a
taxi driver… in fact there are eight members in
this group of completely ordinary people, all
recruited from a press advert. They are about to
take part in a scientific experiment organised by a
top psychiatric researcher, and after completing
the experiment, each person will receive a juicy
payment package. The experiment will last for a
total of ten days, and will be kept well away from
publicity.

What is the objective of the experiment? 
To study the sexual dynamics of a 
group held in captivity.

The group are kept in a prison away from the rest
of the world. They will form a community
together, organised by sex, and each ‘sex’ group
will have an assigned role. The girls become the
prison wardens, in charge of making sure that
simple rules are kept. The men are the prisoners.
The experiment begins with a relaxed and friendly
atmosphere between the prisoners and their
wardens…

It sounds simple and an easy way to earn good money, which most of them need.
But soon the frontiers between the two groups begin to blur and the experiment becomes 

a hardcore sexual adventure…
£_83



Donna «doctor»

Eine war Kellnerin, eine andere Studentin,
eine weitere Taxifahrerin ... insgesamt gehörten 

zwölf Leute zu der Gruppe ganz normaler Menschen,
die sich auf eine Anzeige in der Zeitung gemeldet hatten.

Die Ausgewählten sollten an einem wissenschaftlichen 
Experiment teilnehmen, das von einem berühmten Forscher 

im Bereich Psychiatrie geleitet wurde und bei dem die 
Beteiligten bei Abschluss des Projektes eine beträchtliche 

Summe erhalten sollten. Zur Durchführung des Experiments 
waren drei Wochen vorgesehen, und es sollte fern 

jeglicher Öffentlichkeit abgewickelt werden

Ziel des Experiments:
Untersuchung der sexuellen Dynamik 

von Gruppen in Gefangenschaft.

Alle zusammen sollten eine nach Geschlecht geordnete
Gemeinschaft bilden,

in der jede Gruppe eine ihr zugewiesene Rolle zu
übernehmen hatte. Die Frauen sollten die Wärterinnen sein,

deren Aufgabe es war, für die Einhaltung der Grundregeln zu
sorgen; für die Männer war die Rolle der Gefangenen

vorgesehen. Der Rahmen für das Experiment ist ein
Gefängnis, in dem die Insassen keine Strafen zu verbüßen

haben. Es gibt dort auch keine Vorgeschichten, keine schon
erlebten Erfahrungen oder jeglichen Habitus, mit denen die

jeweiligen vorgegebenen Verhaltensmuster konditioniert
werden könnten

Das erscheint alles sehr
einfach und eine Möglichkeit
zu sein, auf leichte Weise
Geld zu verdienen, das von
dem meisten von ihnen
dringend benötigt wird.
Bei Beginn des Experiments
herrscht eine sehr lockere
Stimmung, Kameradschaft
zwischen den Gefangenen
und den Aufseherinnen,
die Grenzen zwischen 
den beiden Gruppen 
sind fließend...
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Alexa May «waitress»

L’une était serveuse, l’autre étudiante, l’autre chauffeur de taxi… et ainsi jusqu’à huit participants.
Un groupe de 8 personnes absolument courantes, attirées par une annonce parve dans un journal. Ceux qui
seraient choisis participeraient à un travail de recherche scientifique organisée par un prestigieux chercheur

psychiatrique, et lorsque l’expérience serait finie,
ils recevraient une succulente rémunération.

L’étude va se dérouler au long de trois semaines,
dans le plus grand secret.

But de l’expérience:
Etude des comportements sexuels 

de certains groupes en captivité.

Les participants vont constituer une
communauté organisée par sexes, dans

laquelle chaque groupe aura un rôle
déterminé. Les femmes seront les

gardiennes, responsables de faire suivre
quelques règles essentielles; et les hommes

seront les captifs ou prisonniers. L’étude
aura lieu dans une prison, mais les reclus
n’ont jamais été condamnés ni disposent

d’aucune expérience dans ce genre de 
situations capable d’en faire 
dépendre les attitudes ou le 

résultat de l’expérience.

£_87

Cela a l’air assez simple...
Une belle façon de gagner quelques

sous, dont la plupart ont besoin.
Et l’expérience démarre enfin dans

une ambiance de camaraderie entre
prisonniers et gardiennes, et les
frontières entre les deux rôles se

diluent…



Una era cameriera, un’altra studente, un
altro era tassista e così via fino ad otto
membri. Un gruppo di gente assolutamente
comune, ingaggiata attraverso un’inserzione
sul giornale. I selezionati avrebbero
partecipato ad un esperimento scientifico
organizzato da un rinomato ricercatore
psichiatrico, dopo di che ognuno di loro
avrebbe incassato una sostanziosa
rimunerazione. L’esperimento sarebbe stato
realizzato nell’arco di dieci giorni, lontano
da qualsiasi pubblicità.

Scopo dell’esperimento:
Studio delle dinamiche 
sessuali di gruppo in cattività.

Tra tutti formeranno una comunità 
suddivisa per il sesso in cui ogni gruppo
avrà un ruolo assegnato. Le donne saranno
i secondini, responsabili di fare osservare
delle norme basiche, e gli uomini i 
carcerati o prigionieri. L’ambiente
dell’esperimento è un carcere in cui i
reclusi non hanno pene da scontare,
né fedina penale, né previe esperienze o
abitudini che possano condizionare 
taluni atteggiamenti prestabiliti.
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Sembra facile. Un modo facile 
di guadagnare quei soldi di cui la 
maggior parte di loro ha bisogno.

L’esperimento inizia in un ambiente
molto disteso di cameratismo tra

carcerati e secondini, in cui le barriere
tra i due gruppi sbiadiscono…

Nika Blonde «student»
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Mandy Bright  «prostitute»

L’individu face au groupe

L’individu, lorsqu’il fait part d’un

groupe, développe des liens et

des rapports qui modifient et

conditionnent son identité

particulière. Dans le groupe,

tout sentiment et tout acte

deviennent mimétiques, jusqu’à

un point où l’individu est

capable de sacrifier avec facilité

son intérêt particulier au profit

de l’intérêt collectif. Cet individu

se sent emparé par le groupe,

et acquiert un sentiment

d’invulnérabilité ou d’anonymat

grâce auquel il peut succomber

à des instincts qu’il aurait, en

tant qu’individu isolé, forcément

étouffés auparavant. Le groupe

est impulsif, versatile, irritable,

autoritaire et intolérant. La force

produit dans le groupe un

sentiment d’admiration, et la

bonté est tenue par une sorte

de faiblesse très peu 

appréciée. Ceux qui

appartiennent au groupe

éprouvent un sentiment de

volupté lorsqu’ils se livrent 

sans limites à leurs 

passions, et ils se mêlent à la

masse en se débarrassant de

leurs barrières individuelles. Plus

les émotions sont élémentaires,

plus de probabilités elles ont de

se répandre.
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Una era camarera, otra estudiante, otro taxista… y así hasta doce integrantes. Un grupo de
gente absolutamente corriente, captada mediante un anuncio en la prensa. Los

seleccionados participarían en un experimento científico organizado por un prestigioso
investigador psiquiátrico, al término del cual cada uno de ellos recibiría una suculenta
remuneración. El experimento se llevará a cabo durante tres semanas, alejado de toda

publicidad.

Objetivo del experimento:
Estudio de las dinámicas sexuales de grupos en cautividad.

Entre todos formarán una comunidad organizada por sexos en la que 
cada grupo tendrá un rol asignado. Las mujeres serán las carceleras, responsables de hacer

cumplir unas normas básicas; y los hombres los cautivos o encarcelados.
El entorno del experimento es una cárcel en la que sus integrantes no tienen penas que

cumplir, ni antecedentes, ni experiencia previa o hábitos que puedan condicionar según qué
tipo de actitudes preestablecidas.

Parece sencillo. 
Una forma fácil de ganar un 

dinero que la mayoría de 
ellos necesita.

El experimento arranca en un 
ambiente muy distendido de 
camaradería entre presos y 

carceleras, en el que las 
barreras entre ambos grupos 

se desdibujan…

Parece sencillo. 
Una forma fácil de ganar un 

dinero que la mayoría de 
ellos necesita.

El experimento arranca en un 
ambiente muy distendido de 
camaradería entre presos y 

carceleras, en el que las 
barreras entre ambos grupos 

se desdibujan…
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[Sex Experiment ]

available January‘04
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[ MONIKA ]

[ JAQUELINE STONE ]

THE WATERMELON
M O N I K A  &  J A Q U E L I N E  L O V E  T O  G O R G E  
O N  F R E S H  F R U I T , E S P E C I A L L Y  W H E N  
I T  I S  T O P P E D  W I T H  C R E A M …
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DIE WASSERMELONE
Monika und Jaqueline: 
Sie sind bereit, sich an  frischem 
Obst satt zu essen, 
insbesondere, wenn das mit 
Sahne serviert wird ...
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LA PASTÈQUE
[ M o n i k a  &  J a q u e l i n e  S t o n e ]
Monika et Jaqueline: 
Décidées à se goinfrer de fruits frais, 
spécialement si ceux-ci sont garnis 
de crème fraîche…
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IL COCOMERO
Monika e Jaqueline: Pronte a sbafare frutta fresca 
purché decorata con la panna…
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LA 
SANDÍA
[ M o n i k a  &  J a q u e l i n e  S t o n e ]

Monika y Jaqueline: 
Dispuestas a hartarse de fruta fresca, 
especialmente si está adornada con nata…
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PHOTOS BY KEV IN MAKLIN

VIKTORIE

PHOTOS BY KEV IN MAKLIN

FEDERICA

PHOTOS BY JOHN PALMER

ALISSA

PHOTOS BY JOHN PALMER

VIVIENNE
&SIMONY

AND MORE GIRLS…

don’t miss PRIVATE magazine#181 
Available February ’04
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